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PARISH FOOTPATHS

HANESION O PENTIR, GL

ASINFRYN,

PENRHOSGARNEDD, TREBORTH, Y
FAENOL A PONT BRITANNIA O'R OES
EFYDD 'R AIL RHYFEL BYD

STORIES FROM THE BRONZE AGE TO
THE SECOND WORLD WAR IN PENTIR,
GLASINFRYN, PENRHOSGARNEDD,
TREBORTH, THE FAENOL AND
BRITANNIA BRIDGE

Mae plwyf Pentir yn llawn hanesion o’r Oes
Efydd, y cyfnod Rhufeinig a’r Oesoedd Canol,

o blasty coll, ambell hane

digwyddiadau o gyfnod yr Ail Ryfel Byd. Credir

syn doniol a

fod dros 50km o Iwybrau i’'w cerdded ym

Mhentir, Glasinfryn,

Penrhosgarnedd, Treborth, y Faenol a Phont

Britannia ac mae gan bob un
Mwynhewch!

The Parish of Pentir has loads of history. It

Caerhun,

ei stori ei hun.

has stories to tell from the Bronze Age, of the

Romans, the Middle Ages, a lost country

house, the occasional funny tale and tragedies

from the Second World War. There are over
50km of footpaths in Pentir,

Caerhun, Penrhosgarnedd,

Faenol and Britannia Bridge; each with their

Glasinfryn,
Treborth, the

own story to tell and wonders to discover.

Enjoy! N
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. PREHISTORIC PENTIR
Mae’'n ddigon posibl bod y
siambr gladdu ger Ty’n Llwyn
yn rhan o safle defodol llawer
- mwy sy'n dyddio or cyfnod
~ cynhanes . Efallai  bod

. cysylltiad rhyngddi & chyfres o
chwe maen hir a arferai sefyll
mewn cylch mawr 750 metr o ddiamedr. Mewn ymdrech i
ddangos eu grym, penderfynodd y Rhufeiniaid yn
ddiweddarach adeiladu eu ffordd trwy ganol y cylch.

The remains of a burial chamber near Ty’n Llwyn
may well be part of a much larger Prehistoric ritual site. It
could be connected with a series of standing stones that once
stood in a circle 750 metres in diameter. In a show of strength
the Romans later built their road straight through it.

Y FFORDD RUFEINIG / THE ROMAN ROAD
Ar 6l 770C adeiladodd y
Rhufeiniaid ffordd i gysylltu
Segontiwm (Caernarfon) a
Deva (Caer) ac fe’i galwyd
yn ‘lter XI'. Roedd y ffordd | .
hon yn mynd trwy ganol y
plwyf (gweler y map a’r ail- &
luniad, ar y dde). o

The Roman fort of Segontium (Caernarfon) was built
around AD 77. To link it with their Legionary fortress in Deva
(Chester), the Romans built a major road (known as the ‘lter
XI’) that came right through the parish. (see map and
reconstruction, above).

. TREFGORDD GANOLOESOL
MEDIEVAL TOWNSHIP

Cafodd y plwyf ei enw am ei fod ar gyrion tiroedd Esgob
Bangor yn y canol oesoedd. Os edrychwch yn ofalus mi
welwch sylfaeni ty hir o’r cyfnod ger Tai Isaf (gweler y map).

Pentir began life as a ‘Medieval Township’, named
after the land boundary of the Bishop of Bangor. In Tai Isaf
(see map) you may see the foundations of a Medieval ‘long
house’.

MELIN PENTIR MILL
Mae mapiau cynnar o’r
plwyf yn dangos bod Melin
Yd Pentir ger y bont a’i bod
yn eiddo i Esgob Bangor ac
yn dyddio’n 6l i'r 14eg ganrif.
Prin iawn yw’r olion o’r felin
sydd i'w gweld erbyn heddiw
(ail-luniad, dde).

Early maps of Pentir
show a Corn Mill near the |
bridge that probably dated F&
back to the 14th century and &
belonging to the Bishop of &
Bangor. You may notice
overgrown traces of
foundations near the bridge.

SGWAR PENTIR AR HEN YSGOL
PENTIR SQUARE AND THE OLD SCHOOL

Roedd Sgwar Pentir yn lle prysur iawn ar un adeg, gan fod
sawl 16n porthmyn yn cwrdd yno. O ganlyniad roedd dwy
dafarn yma, sef Ty Isaf (y Faenol heddiw), a Thy Uchaf a oedd
gyferbyn. Roedd Ty Isaf yn cau ei ddrysau am 10.30 bob nos a
Thy Uchaf am 11, ond os oedd rhywun a oedd yn yfed yn ‘Nhy
Isaf’ yn gobeithio cael un peint olaf yn y lle arall, dim ond dwrn
yn ei wyneb fyddai'n aros amdano.Agorwyd ysgol ym Mhentir
tua 1817, ac roedd wedi'i lleoli mewn ty ger yr eglwys. Mae'n
anodd credu bod 50 o ddisgyblion yn cael eu dysgu mewn
adeilad mor fach ar un adeg. Roedd cloch yr ysgol ar dalcen yr
adeilad sy'n wynebu sgwar y pentref.

Pentir Square was once a very busy place, where a
number of drovers’ roads met. As a result there were two inns,
Ty Isaf’ (‘“The Vaynol Arms’ today) and ‘Ty Uchaf’ (which stood
opposite). ‘Ty Isaf’ shut its doors at 10.30pm and ‘Ty Uchaf’ at
11. However, anyone thinking that they could sneak into ‘Ty
Uchaf’ for one last pint was usually met with a fist to the face.
Pentir School, located in the house adjacent to the church was
opened by 1817. Incredible to think for such a small building
that 50 children attended at one time. The school bell was
located on the gable end of the building facing the square.

PLAS PENTIR HALL

Ar un adeg, safai plasty crand iawn mewn tiroedd eang ym
mhen draw Lon Plas (ail-luniad uchod). Mae’'n bosib bod
gwreiddiau Plas Pentir yn dyddio’n &l i'r oesoedd canol ac yn
eiddo i'r teulu Williams, perthnasau pell i'r Arglwydd Penrhyn.
Roedd y teulu’'n enwog am fridio ceffylau rasio a chwn hela
ond erbyn dechraur 19eg ganrif, roeddynt wedi gamblo a
cholli’r arian i gyd. John Williams oedd yr olaf o’r teulu i fyw yn
y plas ond pan fu farw heb ewyllys (nac arian) bu ffraeo mawr
ymysg nifer a oedd yn hawlio’r ystad. Yn y diwedd, cafodd y
plasty ei ddymchwel tua 1840 i wneud yn siwr na fyddai neb
yn gallu byw ynddo. Yr unig beth sy’n weddill ohono yw
pentyrrau o gerrig. Gerllaw mi welwch feudy lle’r oedd coets
grand yn cael ei chadw, waliau'r berllan, ffos oedd yn cario dwr
i'T plasty (isod) a thiroedd ymarfer it ceffylau. Mae plac o’r
Plasty, sy’n dyddio o 1686, ym Mhorthdy’r Plas ym Mhentir ei
hun. Ond beth a ddigwyddodd i gerrig y plas ar 6l ei
ddymchwel? Cawsant eu defnyddio’n fuan wedyn i adeiladu
Eglwys Pentir.

Pentir Hall, once a magnificent mansion, stood proud
in its grounds at the end of Lén Plas (reconstruction, above).
The original house may have been
medieval but by the 18th century it was
owned by the Williams family, who were
related to Lord Penrhyn. Over the years the
family became renowned breeders of
racehorses and hunting dogs but by the
beginning of the 19th century, they had
gambled all their money away. John
Williams, the last to live in the Hall, died
without making a will. As a result, a huge
row erupted as to who would inherit the
estate. In the end, the Hall was demolished
in about 1840 to ensure that no-one could live in it at all.
Today, mounds of earth and stone mark where the Hall once
stood. A barn nearby was for a stagecoach, the walls of the
orchard still stand, a leat that carried fresh water to the hall is
visible (left) as well as ‘gallops’ for training racehorses.
However, Pentir Hall Lodge still survives (in Pentir itself) and
inside is a plaque (from the Hall) inscribed ‘WA 1686°. So what
happened to the Hall after it was demolished? Much of the
stonework was used soon after to build Pentir Church.

EGLWYS ST.CEDOL / ST.CEDOL CHURCH

\“:{m

~ Yn dyddio or 1840au,
adeiladwyd yr eglwys a
% cherrig Plas Pentir ar 6l ei
ddymchwel. O ganlyniad,
os edrychwch yn ofalus, mi
welwch nad yw rhai darnau
o’r gwaith maen yn ffitio at
ei gilydd yn berffaith. I'r gogledd o’r adeilad presennol mae wal
isel wedi ei gorchuddio gan dyfiant, a dyna’r unig beth sydd ar
0l o’r eglwys ganoloesol. Wrth ei hochr mae casgliad o feddau
cynnar, un o’r 1640au ac un arall gyda ‘phenglog ac esgyrn
croes’ arni (isod,dde) — roedd hynny’'n dangos bod y person
anffodus wedi marw o salwch tebyg i'r frech wen.

I'r gogledd-orllewin o’r eglwys mi welwch fedd William
James....” A Poor lIdiot, who for many years met with an
asylum in Pentir’. Darganfuwyd yr hen William yn farw mewn
ffos ar fferm Perfeddgoed ar 1 Rhagfyr 1794. Mae’'n amlwg ei
fod yn gymeriad poblogaidd iawn yn y pentref gan fod y
trigolion wedi talu am ei gynhebrwng a : =
charreg ei fedd. Mae cofnod o’r cwest !
i'w farwolaeth ym Mhlas Pentir yn son #
ei fod wedi dioddef ‘ffitiau’ a dyna fwy
na thebyg a gyfrannodd at ei
farwolaeth. Drws nesaf i'r eglwys safai §
Capel y Gladdfa (oddeutu 1848),
addoldy anghydffurfwyr yr ardal.

Dating from the 1840s, the church was built of
material from the demolished Pentir Hall nearby. As a result,
and on closer inspection, you will find that some of the
masonry doesn’t quite match up. However, to the north of the
present building stands a low overgrown wall that may well be
all that remains of Pentir's medieval church. Immediately next
to this are a collection of graves from the 17th century, one of
which has a ‘skulls and crossbones’ inscribed, denoting that
the person probably died of Smallpox.

A little further to the north-west is a gravestone for a
William James ....“ a Poor Idiot, who for many years met with

% il an asylum in Pentir’. He was found
dead ‘near a Water Spout at
{ Perfeddgoed on December 1st 1794.
Jones must have been very popular as
the villagers paid for his funeral and
headstone. An inquest into his death,
held at Pentir Hall, noted that he
‘suffered from fits’, which probably
contributed to his death. The building
adjacent is the Cemetary Chapel
€1 (1848) for non-conformist worshipers.

TYDDYN LLWYN

Tua chanol y 19eg ganrif, roedd tenant
adnabyddus yn byw yn Nhy’'n Llwyn, sef
John Owen oedd yn ffigur amlwg yn y
maes geneteg anifeiliaid a bridio dethol.
Yma, ym Mhentir y datblygodd y Gwartheg
Duon Cymreig. Cafodd ei droi allan o’r
fferm gan Ystad y Faenol ym 1870 am
wrthod pleidleisio i’'r Toriaid yn yr Etholiad
Cyffredinol.

In the middle of the 19th century,
the tenant at Ty'n Llwyn was John Owen, the renowned
pioneer of animal genetics and selective breeding. Here in
Pentir, he developed the ‘Welsh Black’ breed of cattle.
However, he was evicted by the Faenol Estate when he
refused to vote Tory in a General Election in 1870.

. PENTIR “PICCADILLIES”
Mae’'n anodd credu bod gan bentref mor
fach & Phentir ei dim pél droed ei hun
amser maith yn 6l. Roedd y ‘Piccadillies’ yn
chwarae ar ‘Cae Yankee' ger Lén Plas
(gweler y map) ac roedd ganddynt golwr
enwog or enw Eddie a oedd ar arfer
defnyddio ei gét chwarelwr hir i arbed y bél
rhag mynd i’r gél. Bu hyn yn achos sawl
ffeit!

For such a small place, it is
incredible that Pentir had a football club
long ago called ‘the Piccadillies” that played
on ‘Yankee Field’ along L6n Plas (see map).
Their star player was Eddie, the goalkeeper, who wore his
quarryman’s coat in goal that he would open out to prevent the
opposition from scoring. This of course led to quite a few
fights!

. RALLT

Ganwyd y mathemategwr a’r seryddwr enwog S
John William Thomas (‘Arfonwyson’) yn Rallt

ym 1805. Ym 1836 fe ysgrifennodd ddau bapur *"""""'*FTi
enwog ar Gomed Halley a Diffyg ar yr Haul @ e e
ddaeth i sylw Syr George Airy, y Seryddwr
Brenhinol. O ganlyniad cynigiodd Syr George

swydd i Arfonwyson yn y Greenwich
Observatory yn Llundain.
The famed mathematician and

astronomer John Wiliam Thomas (known .

locally as ‘Arfonwyson’) was born in Rallt in

1805. In 1836, Thomas wrote two papers on Halley’s Comet
and Solar Eclipses that came to the attention of Sir George
Airy, the Astronomer Royal, who appointed Thomas as a
researcher at the Greenwich Observatory in London.

RHYD Y GROES A/AND HEN GAPEL
Fel y mae’r enw yn ei awgrymu, hen
gapel yn dyddio o 1829 oedd y pedwar ty
sydd wedi mabwysiadu’r enw. Ar 6l ir
gynulleidfa gyrraedd 100 bu’n rhaid adeiladu
ail gapel gyferbyn &'r un gwreiddiol ym 1868.
Ar draws y ffordd o Dan y Bryn (a arferai fod yn siop
gigydd) mae Bryn Howel. Yn y cae yno mae argae a llifddor.
Flynyddoedd yn 6l, dyma ble byddai ffermwyr yr ardal yn dod
a'u defaid i'w trochi ac am ryw reswm roedd angen heddwas ar
ddyletswydd yno bob tro.
Hen fythynnod chwarelwyr y Penrhyn oedd Rhyd vy
Groes, sydd ar yr un diwyg yn union &r rhai ym Mynydd
Llandegai. ‘Siop Ann Hughes’ oedd Rhif 8, a werthai duniau o
bysgod, cig, pethau da ac amrywiaeth o feddyginiaethau fel
Syrup of Figs, Indian Brandy, Vaseline, Olew Camffor ac ati.
Mrs.Hughes oedd Meddyg answyddogol Pentir.
w Mae’n bosib bod Loén Llannerch yn dilyn
# |lwybr hynafol sy'n arwain at bentref bach o'r
., Oes Haearn yn Nhai Isaf. Yma roedd o leiaf
dau gwt crwn (gweler yr ail-luniad) 7 medr ar
draws yn gartref i deuluoedd o tua 10-15 o
: =" bobl yr un. Roedd angen iddynt amddiffyn eu
hunam yn y nos gan fod llawer o fleiddiaid yn yr ardal bryd
hynny.

The row of four houses now known as ‘Hen Gapel’
(Old Chapel) was once exactly that. Dating from 1829, the
building became too small once the congregation reached over
100 and the second chapel (now a private house) built nearby
in 1868.

Across the main road from ‘Tan y Bryn’ (once a
butchers’ shop) is ‘Bryn Howel’. There you will see a reservoir
and a sluice gate. Farmers once came from miles around to
dip their sheep here and for some reason there was always a
policeman in attendance.

RHYD Y GROES was once a hamlet in its own r/ght
a row of Penrhyn quarrymen’s coftages, built to
exactly the same design as the ones in Mynydd
Llandegai. No.8 was ‘Ann Hughes’ Shop’, selling
tinned salmon, sardines, pilchards and corn beef,
sweets and various ‘medicines’ such as Syrup of
Figs, Indian Brandy, Vaseline, Camphoratic Oil
etc. Mrs Hughes was Pentir’s unofficial doctor.

LON LLANNERCH may follow the

g course of an ancient track as it leads to the
{ site of an Iron Age settlement at Tai-Isaf.
Two round houses (see reconstruction) both
7 metres wide would have housed
extended families of around 10-15 people
¥ each. They would have had to defend
themselves at night though as wolves were
a constant threat at that time.

_GLASINFRYN

S

@ Y PORTHMYN AR CAMBRIAN INN
& THE DROVERS AND THE CAMBRIAN INN

Cyn agor ffordd Telford o Lundain i Gaergybi yn yr 1820au
(yr A5 heddiw), ffordd y porthmyn trwy Glasinfryn oedd yn
cysylltu Bangor & gweddill y wlad. Yn y ‘Cambrian Inn’ (sy’n
dy erbyn hyn) y byddent yn aros, yn yfed ac yn cadw’u
hanifeiliaid dros nos.

Prior to Thomas Telford’s road from London to
Holyhead which opened in the 1820s (the A5 today),
Glasinfryn stood on the drovers’ route that linked Bangor to
the rest of the country. The Cambrian Inn (now a house) was
a favourite watering hole for them.

. MELIN COED HYWEL

13) CORN MILL

Edrychwch yn ofalus gyferbyn
a’r hen bont dros afon Cegin
ac mi welwch weddillion argae
a llifddor oedd yn cadw dwr
afon Cegin yn 6l. Oddi yno,
roedd y dwr yn mynd yr holl
ffordd i Felin Yd Coel Hywel
(gweler y map) tan 1910. Adfail
yn unig yw’r felin erbyn hyn ond roedd yn adeilad anferth 3
llawr ar un adeg ac yn eiddo i Ystad y Penrhyn.

Look carefully near the 1750s ;
bridge that spans the Afon Cegin in
Glasinfryn and you will see the
remains of a dam and sluice gate that §&
once held back a pond that was B
diverted along a ‘mill race’ all the way %
to the corn mill at Coed Hywel (see
map). Now in ruins, the mill was 3
storeys high and run on behalf of the
Penrhyn Estate until 1910 by the
Roberts family, who lived on site.

YR YSGOL AR EGLWYS
THE CHURCH AND SCHOOL

Adeiladwyd Ysgol Glasmfryn ym 1880 trwy garedlgrwydd yr
Arglwydd Penrhyn ac o ganlyniad roedd gwasanaeth
diolchgarwch yn cael ei gynnal yno bob blwyddyn....heblaw
ym 1919 pan fu achosion o salwch od iawn yn y pentref (sy’'n
parhau’'n ddirgelwch hyd heddiw). Mae’r Ysgol a’r eglwys
gyferbyn yn dai preifat erbyn hyn.

Glasinfryn School was opened in 1880 with Lord
Penrhyn as the major benefactor. Every year on
Thanksgiving, until the school closed in the 1950s, a concert
was held in honour of Penrhyn.....except for 1919. That year,
an illness broke out in the village for weeks on end that
remains a mystery to this day. Both Glasinfryn School and the
Church next door are now private dwellings

Y DRAPHONT / VIADUCT
Agorwyd y draphont ym 1880 i gario’r
rheilffordd rhwng Bangor a Bethesda, ac P'
mae’n enghraifft anghyffredin o’i bath gan ei
bod wedi ei hadeiladu ar dro. o
Opened in 1880 to -carry the

passenger railway line from Bangor to
Bethesda, the viaduct is considered one of the
finest examples of railway engineering in the
country as it is laid out on a curve.

HELYNTION CLWB PEL DROED Y GLASINFRYN

@ SWIFTS TRIALS AND TRIBULATIONS

Roedd tim pel droed llwyddiannus yng Nglasinfryn tan
y 1930au....ond roedd
disgyblaeth yn broblem iddynt.
Mewn un gém fe drodd y dorf yn
erbyn y dyfarnwr mewn ffordd
mor gas nes i'r creadur orfod ffoi am ei fywyd a neidio ar drén
oedd yn digwydd mynd heibio’r draphont. O ganlyniad cododd
yr Heddlu bosteri o amgylch Glasinfryn yn rhybuddio’r
pentrefwyr i ymddwyn mewn gemau pél droed o hynny
ymlaen.

Glasinfryn had a very successful local football team
until the 1930s - but discipline was a problem. In one match,
the crowd turned against the referee, who fled in terror to the
viaduct and jumped on to a moving train to escape. The
incident led to the Police putting up posters warning residents
about their future conduct at football matches.

-FENRHOSGARNE DD
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GOETRE UCHAF: YR OES EFYDD

THE BRONZE AGE
Roedd Goetre Uchaf yn lle prysur iawn tua __
3000 o flynyddoedd yn 6l. Mae sawl darn o
offer fflint wedi’'u darganfod yma yn ogystal &
thomen gladdu enfawr a oedd yn 11 metr o
led.

Goetre Uchaf was a hive of activity [
around 3000 years ago. Flint tools have been
found here as well as an impressive 11 metre
wide burial mound.

BRAGDY FRICKER, TROS Y CANOL
@i THE FRICKER BREWERY
. _ Tros y Canol yw'r
ty  hynaf ym
Mhenrhosgarned
d, ac mae’n
dyddio'n ol i
1726. Caeau
oedd ©o’i amgylch
bryd hynny ond
yng ngardd gefn y
ty  heddiw  mi
welwch  simdde
- dal. Dyma unig
weddllllon Bragdy enwog Samuel Fricker, a agorwyd ym
1812.

——

Tros y Canol is the oldest surviving building in
Penrhosgarnedd, dating back to 1726. It would then have
been surrounded by nothing but field and trees. In the
garden of the property to the rear stands a tall brick built
chimney stack. This is all that remains of Samuel Fricker’s
famous brewery, established in 1812.

Y/ THE BELL MOUNT
Ffordd Porthmyn oedd Ffordd Menai ar
un adeg ac roedd y ‘Bell Mount’ (ty
preifat erbyn hyn) yn dafarn lle byddent
yn aros dros nos cyn croesir Fenai.
Roedd yr anifeiliaid yn pori yn y cae
siap triongl y tu &l iddi, sy’'n ystad o dai -
erbyn heddiw.

Now a house, ‘The Bell Mount’, a former tavern on
Ffordd Menai was a Drovers stopover before the crossing to
Anglesey. Their animals were grazed in the triangular
shaped field behind,which is today a housing estate.

YSGOL Y FAENOL SCHOOL

Dyma  ffotograff o
Ysgol y Faenol cyn yr
un bresennol. Dim ond
un darn o’r adeilad
gwreiddiol sy’n weddill.

B Aallwch chi ei weld?
7 Here is a
photograph  of  the
4 previous Faenol
School (closed in the
- 1950s). Part of the
building remains. See if you can spot it.

GWERSYLLT CARCHARORION RHYFEL
ALMAENIG

GERMAN POW CAMP
Yn ystod yr Ail Ryfel Byd,
carcharwyd milwyr

Almaenig mewn gwersyll
lle mae safle cwmni ‘The [§
heddiw.

Book People’

Roeddent yn cael eu
hanfon i weithio ar ¥
ffermydd lieol ac -

arhosodd sawl un a setlo
yn yr ardal ar 61 y Rhyfel.

During the Second World War, German prisoners
were kept in a camp precisely where ‘The Book People’ have
their depository today. Made to work on local farms, a few
stayed and settled locally after the war.

99 FFORDD PENRHOS ROAD

Ffordd Penrhos oedd vy brif ffordd i Fangor o’r Felinheli tua
chanrif yn 6. Mae’'n anodd credu mai 16n fach gefn gwlad
oedd hi bryd hynny. Mae'’r llun ar y dde yn dangos y
bythynnod a oedd arfer sefyll lle mae cylchfan Ysbyty
Gwynedd heddiw.

Penrhos Road was the main thoroughfare into
Bangor from Y Felinheli a century ago, when it was just a
narrow country lane. The photograph on the right is the row
of cottages that once stood where the roundabout to Ysbyty
Gwynedd stands today.

S

DAMWAIN PERFEDDGOED
@ PERFEDDGOED AIR CRASH

=

Ar 31 Hydref 1942 roedd dwy
awyren, Bristol Beaufighter a Vickers Wellington yr RAF, yn
ymarfer yn y nos uwchben Caerhun pan fu gwrthdrawiad
rhwng y ddwy. Syrthiodd y gweddillion o’r awyr a glanio ger
Fferm Perfeddgoed gan ladd pawb oedd ynddynt.

Y llywiwr ar y Beaufighter oedd Claude Aston, cyn fyfyriwr o
Goleg y Drindod, Caergrawnt lle enillodd gapiau ‘glas’ am
chwarae hoci, criced a phél-droed. Chwaraeodd griced i
Swydd Essex ac enillodd un cap i Loegr yn erbyn Awstralia.
Wrth chwarae pél-droed i glwb y Corinthians sgoriodd dair
gwaith yn erbyn Norwich yn nhrydedd rownd cwpan FA
Lloegr ym 1929. Mae'’r fan lle cwympodd y ddwy awyren yn
fedd rhyfel ddynodedig

On 31 October 1942 a Bristol Beaufighter and a
Vickers Wellington were engaged in night exercises over
Caerhun when they collided in mid air, both aircraft
plummeting to the ground near Perfeddgoed with the loss
of both crews. The navigator of the Beaufighter that night
was Claude Aston, a graduate of Trinity College,
Cambridge where he earned his blue in hockey, cricket and
football. He played cricket for Essex and in one test for an
England Xl| against Australia. Playing football for
Corinthians he scored a hat trick against Norwich in the
Third Round of the FA Cup in 1929. The site on which both
aircraft fell is a designated war grave.

@ FOUR ALLS, PANT CAERHUN
Ty yw hen dafarn y ‘Four
Alls’  erbyn hyn. Yn
draddodiadol, rhoddwyd yr
enw ‘Four Alls’ ar dafarnau
yn y cyfnod ar 0l adferiad y
frenhiniaeth i atgoffa pobl
o’'u safle mewn cymdeithas.

The old ‘Four Alls’
tavern is now a private house. Usually, inns were given the
name following the restoration of the monarchy in 1660 to
remind us of our place in society.

%{ RIS 1
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4 Y FAENOL
@ Ystad yn dyddlo 0 oes y Tuduriaid oedd Y Faenol, a
sedd teulu Assheton-Smith ers
1723, tirfeddianwyr cyfoethog
a oedd yn berchen ar y rhan
= fwyaf o’r tir oddi yma hyd at
gopa’r Wyddfa. Ar un adeg,
roedd y teulu'n cadw sw, ac
' wisse roedd bison  yn crwydro’r
caeau sydd heddiw’n rhan o Lwybr yr Arfordir.

The Faenol was a country estate dating from the
Tudor period and the seat of the Assheton-Smith family from
1723, wealthy landowners whose lands stretched from here
to the summit of Snowdon. At one time the family kept a zoo
and Bison roamed the fields along the Coastal Path.

) BEDDROD Y FAENOL
FAENOL MAUSOLEUM
Adeiladwyd beddrod y Faenol, sydd
i'w weld oddi ar Lwybr yr Arfordir yng §
Nghoed y Faenol, ym 1855 yn yr &=
arddull Gothig Ffrengig gan y pensaer
a adeiladodd eglwys Pentir, sef Henry
Kennedy. Mae rhai o aelodau teulu’r §
Faenol wedi eu claddu yma. :

Located on the Coastal path
in Faenol Woods, the mausoleum
was designed and built in the French Gothic style by Pentir
Church architect Henry Kennedy in 1855. Some members
of the Faenol family which are interred here.

. YSBRYD COED Y FAENOL

FAENOL WOODS GHOST

“Woe! Woe’s me that | ever put a handle
to my axe to fell the trees of Faenol!”
Paratowch eich hun i glywed llais dolefus
yn llefaru’r geiriau uchod os byddwch yn
cerdded llwybrau Coedwig y Faenol.
Dywedir fod ysbryd dyn yn crwydro’r
llwybrau ar 6l iddo gael ei ddienyddio
flynyddoedd maith yn 6l am dorri a dwyn
coed ar dir y stad.

If on your walk through Faenol Woods you hear a
voice lamenting the above words, you may well be hearing
the spirit of a man who was executed many years ago years
ago for felling and stealing wood here.




PONT BRITANNIA BRIDGE

Adeiladwyd y bont gan Robert Stephenson, ac agorwyd hi
ym 1850. Nid oes llawer yn sylweddoli bod ei henw'n
gamgyfieithiad o enw gwreiddiol y graig yn y Fenai lle safai
_4 Twr Pont Britannia. Yr enw cywir arni yw ‘Craig Pryder’ (neu

@ ‘Perygl’, gan ei bod yn berygl i longau). Cafodd yr enw ei
gamgymryd am y gair ‘Prydain’. Cynllun gwreiddiol
4 Stephenson oedd gosod cerflun enfawr 50 troedfedd o
uchder o ‘Britannia’ ar ben y twr (gweler yr ail-luniad). Mae
modd ymweld ag un o'r llewod enwog a gerfiwyd gan yr
¥ arlunydd o Lundain, John Evans. Difrodwyd rhannau o’r bont
% gan dan mawr ym 1970, ac fe'i hail agorwyd fel pont ar gyfer
ceir a threnau ym 1980.

Built by Robert Stephenson, the bridge opened for rail traffic
in 1850. Its name, however, is mistranslated from the Welsh
name for the rock in the Straits upon which Britannia Tower
| stands. The rock is correctly named as ‘Pryder’ (meaning
~ ‘danger’, as to shipping), but was mistaken for ‘Prydain’ —
Britain. Originally, a giant 50ft high statue of ‘Britannia’ herself was to sit atop Britannia
tower (see reconstruction), but the money ran out. It is possible to visit one of the giant
carved lions by London sculptor John Evans on your walk. A massive fire in 1970 severely
damaged the bridge’s tubular spans (a section of which is preserved on the coastal path).
The bridge was re-opened for vehicular traffic in 1980.

@ PARC BRITANNIA-Y GWESTY CRAND NA FU
BRITANNIA PARK — THE GRAND HOTEL THAT NEVER WAS

e : e Ym 1850, comisiynwyd Syr Joseph Paxton (pensaer y
: : - Crystal Palace yn Llundain) gan y Chester and Holyhead
’ Railway Company i adeiladu gwesty moethus a gerddi
W (tebyg i'r hyn a adeiladwyd ganddo ym Mhenbedw, llun)
" rhwng y ddwy bont. Dechreuwyd codir sylfaeni ac
& adeiladu’r ‘Porthdy’ (a welwn heddiw) cyn rhoi’r gorau i'r
cynllun.

- _mmesss |n 1850, Sir Joseph Paxton (who designed the Crystal
Palace in London) was commissioned by the Chester and Holyhead Railway Company to
design and build a luxury hotel and gardens between the two bridges (similar to the one he
built in Birkenhead, pictured). He only got as far as building the foundations and building the
Lodge that we see today before abandoning the project.

PENTREF COLL PONT BRITANNIA
THE ‘LOST VILLAGE OF BRITANNIA BRIDGE’

Mae sawl darlun cyfoes a dynnwyd pan oedd Pont
Britannia yn cael ei hadeiladu yn yr 1840au yn
dangos pentref yn y caeau ar ochr Treborth. Yno, |
roedd strydoedd o dai, ambell siop, ysgol ac eglwys.
Hwn oedd pentref y cannoedd o weithwyr a ddaeth |
yma i weithio ar y bont. Roedd hyd yn oed gorsaf
drenau ar ei gyfer (gweler y ffotograff). Erbyn hyn, yr
unig olion sydd i'w gweld yw marciau yma ac acw yn
y gwair. Edrychwch yn ofalus wrth gerdded Liwybr yr
Arfordir rhwng y bont a’r Faenol ac mi welwch
sylfaeni rhai or gweithdai oedd yn gwasanaethu’r |
gwaith adeiladu.

o — Contemporary illustrations of the building of Britannia
¥ o A ) Bridge in the late 1840s show a village in the fields on the
5 : Y Treborth Side. Complete with streets, a church, a school
and a few shops, it was built to house the workers who
moved here as labourers and even had its’ own railway
station (see photo). However the village was abandoned
i - = . leaving only ‘patterns’ in the grass ( if you look carefully).
The coastal path from the Faenol towards the Bridge was where the many smithies and
construction workshops were situated. See if you can spot any remains.

@ PLAS TREBORTH HALL

o Adeiladwyd y plas (sydd bellach yn dy preifat)
ym 1870 gan Richard Davies a wnaeth ei
ffortiwn ym myd llongau, ac a fu hefyd yn
Aelod Seneddol Ynys Mén am gyfnod.
% Gosodwyd sawl carreg i nodi’r ffin rhwng ei dir
B 2 thir y cwmni Rheilffordd. Cadwch olwg am yr

& un sydd ar Lwybr yr Arfordir ger Pont Britannia.

8 Treborth’s imposing ‘Hall’ (strictly private) was
" built by Richard Davies around 1870. Davies
had made a fortune in shipping and was also
an MP for Anglesey until 1886. He placed
various stones to mark the boundary between
W& his land and that of the railway company. See
& T you can spot the one along the coastal path
near Britannia Bridge.

&/ Mae cyfeiriad at bob lleoliad ar y map yng nghorff y testun.

GORSAF RHEILFFORDD
PORTHAETHWY
MENAI BRIDGE RAILWAY STATION

1858-1966

TYDDYN BRWYN
Lle mae ‘pont’ yr A55 ger Tesco
Bangor heddiw / Where the A55
flyover near Bangor Tescos stands

MAEN HIR CADAIR ELWA
STANDING STONE
3000 miwydd oed / 3000 years old.

NANT, MINFFORDD
NANT METHODIST SCHOOLROOM,
MINFFORDD

| PORTHAETHWY
10 MENAI BRIDGE

an : 1 ‘,.,,

= Ty’n Liwyn

PENTIR /7,

LLEOLIAD A RHIF Y HANES/
LOCATION AND

NUMBER OF STORY IN TEXT

CYFEIRIAD Y
GOGLEDD /
DIRECTION OF

COEDWIG /

&

LLWYBR CYHOEDDUS/
PUBLIC FOOTPATH

Q=" AFONYDD /

HANNER MILLTIR
I HALF A MILE I

GRADDFA’'R MAP / SCALE OF MAP

LON NEU PRIFFORDD /

CYTIAU OES HAEARN /
IRON AGE HUTS

Cymerwyd pob gofal wrth gasglu’r holl wybodaeth yn y daflen
hon ond rhaid cofio bod gwirionedd un person yn gallu bod yn
gelwydd i rywun arall. Dim ond gofod ar gyfer canran fechan
o’r holl wybodaeth a gasglwyd sydd yn y map ond bydd
cyfleoedd i ddarganfod rhagor mewn sgyrsiau a theithiau
cerdded yn y gymuned o dro i dro. Cadwch olwg amdanynt yn
y papurau bro, ar wefan ‘www.menterfachwen.org.uk’ neu
trwy gysylitu & ‘garethroberts754@yahoo.co.uk’.

All the locations on this map are mentioned in the text. Great
care has been taken to collate all the information in this
publication, however as is often the case one person’s true
story can be another’s myth. There was only space for a small
part of all the information we collated in the final map but you
will have the opportunity to discover more on occasional talks
and walks in the community from time to time.

Look out for them in the local press, at
‘www.menterfachwen.org.uk’ or by contacting
‘garethroberts754@yahoo.co.uk’.

(safie’/ sité of)






